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Taustaa

Mikael Agricolan (n. 1510─1557) julkaistu kirjallinen tuotanto käsittää noin 2400 painosivua, ja eri sanojen määrä on siinä noin 8500. Tästä sanastosta on säi​ly​nyt uusimpien laskelmien mukaan nykykieleen saakka 5228 sanaa eli runsaat 60%. Parhaiten on säilynyt uskonnollisen kielen sanasto: sen keskeinen ter​mi​no​lo​gia on siis ollut olemassa jo 1500-luvulla. (Rapola 1962: 37─38; Jussila 1988: 207─213 ja 2000: 282, 286.) 

Agricolan aikainen teologinen sanasto on säilynyt myös kahdessa uusimmassa kirk​koraamatus​samme. Näistä edellinen, vuoden 1938 Raamattu (VT 1933, UT 1938), on ns. muodollinen, formaalinen käännös, jossa sanojen vastaavuudet ja syn​taktiset rakenteet seurailevat pitkälle alkutekstejä. Sen vanhahtava, syn​tak​ti​ses​ti vierasmallinen kieliasu on ehtinyt tulla suomalaisille tutuksi ja vakiintua ”tyy​pilliseksi raamattukieleksi”. Käännös poikkeaa silti melkoisesti edeltäjäs​tään, vuo​den 1776 Bibliasta, sillä 1800-luvulla suomen kieleen tuli paljon uudissanoja, jot​ka pääsivät uuteen suomennokseen. Vuoden 1992 kirkkoraamattu on puo​les​taan ns. dynaaminen käännös, jossa on pyritty luontevaan nykykieleen ja suomen kie​len mukaisiin rakenteisiin. Päätavoitteena on ollut sisällöllinen vastaavuus muo​dollisen sijasta, ja käännöksessä on otettu huomioon myös Raamatun kirjojen tyy​lilliset erot. Alkutekstin sanat ovat siten saaneet kontekstista riippuen erilaisia vas​tineita, eli vanha sanakonkordanssin periaate on rikkoutunut. Dynaaminen kään​nös eroaa niin paljon edellisestä käännöksestä, että sen kieliasun on väitetty vai​kuttaneen jopa sisältöihin ja tulkintaan. 

Molemmat 1900-luvun kirkkoraamatut ovat yhä käytössä, ja seuraavassa ver​tai​len niitä toisiinsa nimenomaan Agricolan tuotannosta periytyvän sanaston va​los​sa. Mitkä sanat ovat säilyneet vuoden 1938 käännökseen saakka, mutta hä​vin​neet vuoden 1992 käännöksestä? Mitkä sanat esiintyvät uusimmassakin kään​nök​ses​sä? Mitkä niistä ovat harvinaistuneet, mitkä yleistyneet? Olen valinnut sub​jek​tii​visesti vertailtavaksi muutamia keskeisiä raamattukielen ja uskonnollisen kielen sa​noja, joista monia voi pitää jo teologisina termeinä. Sanat ovat kaikki sellaisia, jot​ka ovat säilyneet nykyaikaan saakka kirkollisessa käytössä, siis myös li​tur​gi​ses​sa kielessä ja virsikirjassa. Aiheen laajuuden vuoksi en voi käsitellä kaikkia sanoja yh​tä perusteellisesti, vaan tarkastelen niiden alkuperää, etymologiaa, merkityksiä, käyt​tökonteksteja, frekvenssejä ym. vain esimer​kinomaisesti.

Sanat olen poiminut Martti Rapolan laatimasta ensiesiintymäluettelosta (1960) ja tarkistanut Raimo Jussilan uudemmasta sanakirjasta (1998), joka sisältää laajan luet​telon vanhan kirjasuomen ─ siis 1500─1700-luvun ─ sanojen en​si​esiin​ty​mistä.
 Lisäksi olen käyttänyt apuna Vanhan kirjasuomen sanakirjaa (VKS 1─2 A─K) ja Agricolan tuotannosta laadittua sanastoa (IA). Mainittuja lähteitä käyt​täes​säni en yleensä viittaa niihin tekstissä. Sanojen kvantitatiivinen vertailu on mah​​dollista nykyisten tietokoneversioiden avulla. Käytän tässä Suomen Pip​lia​seu​ran ja Takso-ohjelmistojen BittiPiplia-ohjelmaa. Sen uusin CD-versio sisältää mm. molemmat mainitut kirkkoraamatut, vuoden 1642 Biblian sekä Agricolan suo​mennoksista Uuden testamentin (1548), Psalmit (Psalttari 1551) ja 1. Moo​sek​sen kirjan alkuluvut (1551). Agricolahan ehti kääntää Uuden testamen​tin li​säk​si vain osia Vanhasta testamentista. Näin ollen pystyn vertailemaan sanoja hänen suo​men​noksistaan vain osittain. Käytän raamatunsuomennoksista viitteissä vuosi​lu​kuja 1642, 1776 (1776/1991 = oikeinkirjoitukseltaan uudistettu painos), 1938 ja 1992, Agricolan käännöksistä lyhenteitä UT 1548 ja PS 1551.

Agricolan sanastosta

Agricola on suomen kirjakielen perustaja, ja siksi hänen käyttämiensä sanojen ensi​esiintymät mainitaan yleensä hänen nimissään. Osa sanoista on silti ollut to​den​näköisesti jo ennen uskonpuh​distusta kirkollisessa käytössä. Tämä käy ilmi niis​tä evankeliumi- ja käsikirjojen katkelmista, jotka ovat peräisin Agricolan ajal​ta
: niissä on suuri joukko samoja sanoja kuin Agricolan teksteissä. Rapola (1962: 93─101) on luetellut Agricolan nimissä yli 800 sanaa ja merkinnyt näistä runsaat 200 sanaa yhteisiksi mainittujen tekstien kanssa. 

Nykykieleen on Agricolan kirjallisesta tuotannosta periytynyt erityisesti kir​kol​li​sen hallinnon terminologiaa, jumalanpalvelusten ja kirkollisten toimitusten sa​nas​toa ja kristinuskon keskeisten käsitteiden nimityksiä, esim. seurakunta, kris​ti​kun​ta*, teologi / teologia*, pappi, piispa, kirkko, alttari; pääsiäinen, helluntai*, kas​te, ehtoollinen*, rippi, rukous / rukoilla, siunaus / siunata, uskontunnustus*, vir​si, saarna*; armo, synti, perisynti*, kadotus, kaikkivaltias, usko / uskoa, so​vit​taa, pelastaa, pyhittää*. Mainitusta luettelosta tähdellä merkityt ovat varsinaisia Ag​ricolan teosten ensiesiintymiä; muut esiintyvät myös muissa samanaikaisissa teks​teissä.

Agricola ammensi tarvitsemansa sanaston osaksi murteista, mutta lisäksi hän jou​tui luomaan sitä itse johtamalla ja yhdistämällä. Tässä hänellä olivat usein mal​lei​na vieraat kielet. Monet omaperäisetkin sanat ovat siten morfologisia, fra​seo​lo​gi​sia tai leksikaalisia käännöslainoja tai uuden merkityksen saaneita mer​ki​tys​lai​no​ja (ks. Hakulinen 1969). Erityisen paljon näitä sisältyy erikielisten lähtötekstien vuok​si juuri Raamatun kieleen, esim. antaa anteeksi ─ vrt. saks. vergeben < ge​ben, sm. murt. anne ’lahja’; kuuliainen ─ vrt. rts. hörsam < höra; otollinen ─ vrt. saks. angenehm ’miellyttävä’ < nehmen; langeta (syntiin) ─ vrt. rts. falla (i synd). Kaikki mainitut sanat esiintyvät sekä Agricolan että hänen aika​laistensa teksteissä, ja niiden muodostusperiaatteet ovat tuttuja myös myöhem​mästä kirjasuomesta. 

Agricolan teoksissa on myös sanoja, jotka ovat kadonneet kielestä (ks. Jussila 1988: 219─223). Useimmat niistä ovat ilmeisesti murresanoja, joita ei enää tun​ne​ta tai joilla on ollut hyvin ah​dasalainen levikki, mutta niissä on myös vierassanoja. En​simmäinen raamatunkäännöskomitea, joka laati koko Raamatun suomennoksen (1642), hylkäsi mm. Agricolan käyttämät vierasmalliset prefiksiverbit ja vaihtoi mui​takin sanoja tutumpiin vastineisiin (Rapola 1967: 102─103), esim. 

(prefiksiverbejä) poismennä > kulua; vastaanseisoa > olla vastaan
(murresanoja) ihoita > ikävöidä, himoita; heik(k)uri ’moraalisesti heikko, irstailija’ > pehmeä (> 1938 hekumoitsija; 1. Kor. 6:9)

(vierassanoja) falski > väärä; klooki > viisas. 

Uskonnollisen kielen keskeisiä sanoja on tullut kirkolliseen kieleen ja raa​ma​tun​suomennoksiin Agricolan jälkeenkin. Ensiesiintymäluetteloissa niiden määrät ovat Agricolaan verrattuna kuitenkin vähäisiä. Monissa tapauksissa Agricolan käyt​tämät sanapesyeet ovat myöhemmin karttuneet uusilla johdoksilla tai yh​dys​sa​noilla, kuten pakana > 1610 pakanuus, 1621 pakanallinen. Kristinuskon kes​kei​nen syy-pesye sisältää Agricolan tuotannossa vasta sanat syy, syytön ja syypää. Sen jälkeen ovat kirjasuomeen tulleet 1500─1700-luvulla syyllinen, syyttää ja syy​tös ja vasta 1800-luvulla syyttäjä, syyte ja syyllisyys (ks. Mielikäinen 1998: 111─112). 

Muita 1600- ja 1700-luvun kirjasuomen ensiesiintymiä ovat pakanallinen, aineel​linen, kirkollinen, ikuinen, oikeamielinen, kehotus, hartaus, uhraus, esi​ru​kous, kääntymys, rikkomus, paatumus, koettelemus, iäisyys, velvollisuus, te​ko​py​hyys, rippikoulu, ristiäiset, puolus​taa / puolustaja / puolustus ja velvoittaa. Vasta 1800-luvulla ovat kirjakieleen tulleet sellaiset sanat kuin todellinen, aistillinen, elol​linen, uskonnollinen, yliluonnollinen, itsekäs, herännyt, kaikkeus, kieltäymys, py​himys, uskomus, uskonto, luopio, pyhäkkö, harhaoppi(nen), taikausko(inen), ih​miskunta, luomakunta, vertauskuva ja kavaltaa / kavaltaja. Kaikki mainitut sa​nat eivät kuitenkaan kuulu raamatunsuomennosten kieleen.

Ensiesiintymäluetteloissa on erotettu yleensä samakantaiset sanat, jotka poik​keavat toisistaan vain muodostuksen ─ esimerkiksi johtimen ─ osalta. Niinpä 1600─1700-luvun sanoissa mainitaan mm. kovasydäminen, tekopyhä, an​teek​si​anto ja sovitus, joiden vastineina Agricola käytti asuja kovasydämellinen, tekoin​py​hä, anteeksiantamus ja sovitos. Tämän artikkelin sanastovertailussa näitä joh​dok​sia voi kuitenkin pitää samoina lekseemeinä.

Kadonneita tai harvinaistuneita sanoja

Kokonaan ovat vuoden 1992 raamatunsuomennoksesta kadonneet seuraavat Ag​ri​colan käännöksiin ja vuoden 1938 Raamattuun kuuluvat sanat: 

lihallinen, sisällinen, kirjanoppinut, ulkokullattu / ulkokultaisuus, kovakorvainen, kilvoitus, pahennus, perkele.

Lihallinen on vaihtunut uudessa käännöksessä mm. ilmauksiin turmeltunut, in​himillinen (viisaus) tai vanhan luonnon vallassa oleva. Sisällinen on van​him​missa käännöksissä esiintynyt konkreetti​sessa ja abstraktissa merkityksessä, ’si​sä​puo​linen’ ja ’sisäinen’, mutta jälkimmäisessäkin tapauksessa sen on jo korvannut joh​dos sisäinen. Kirjanoppineen vastineeksi on tullut lainopettaja. Ulkokullattu ja ulkokultaisuus on korvattu nykyaikaisemmilla vastineilla tekopyhä, tees​ken​te​li​jä ja tekopyhyys; näistä teeskentelijä on tullut kirjasuomeen vasta 1700-luvulla. Ko​vakorvaisen tilalle on valittu uppiniskainen.

Pakanuudenaikainen ukkosenjumalan nimitys perkele, joka on alkuaan balt​ti​lai​nen laina, on säilynyt Agricolan Uudesta testamentista vuoden 1938 kirk​ko​raa​mat​tuun. Viimeksi mainitussa sen osuus on tosin vähentynyt, sillä sen vastineena on useissa kohdissa uusi johdos riivaaja. Tätä tekijännimeä ei ole vielä vuoden 1776 kirkkoraamatussa, vaikka riivata-verbi kuuluu jo Agricolan kieleen. Vuoden 1992 käännöksessä molemmat sanat on vaihdettu, perkele yleensä paholaiseksi (kreik. diabolos ’panettelija, syyttäjä’) ja riivaaja pahaksi hengeksi (kreik. dai​mo​nion < ’hajottaa’); riivaajien päämiehestä on tullut pääpaholainen. Sa​nan​va​lin​noissa on noudatettu pääpiirteissään kreikankielisessä alkutekstissä esiintyvien ori​ginaalien vaihtelua. 

Vanhan kirjasuomen aikaisissa käännöksissä esiintyy Agricolan perintönä myös llinen-johdos perkeleellinen. Tätä ei käytetä enää vuoden 1938 kään​nök​sessä. 

Jaak 3:15 

UT 1548 Sille eipe teme ole se wisaus ioca ylehelde tullut ombi / w# Maalinen / Inhimilinen / ia Perkelelinen (samoin 1642).

1938 Tämä ei ole se viisaus, joka ylhäältä tulee, vaan se on maallista, sie​lul​lista, riivaajien viisautta.

1992 Sellainen ei ole ylhäältä tulevaa viisautta, vaan maallista, ihmisistä tu​le​vaa, pahojen henkien viisautta. 

Kadonneiden sanojen joukkoon voisi lisätä myös sanat jumalinen ja vapahtaa, sil​lä ne esiintyvät uusimmassa kirkkoraamatussa enää vain kerran. Kummassakin on kyseessä jae, jonka käännös vaatii antiteesiä tai toistoa: Saarn. 9:2 koska kaik​kien kohtalo on sama, niin jumalisen kuin jumalattoman; Ps. 71:2 Pelasta minut, va​pahda minut. Vuoden 1938 Raamatussa vapahtaa-verbi esiintyy VT:ssa 54 ker​taa, UT:ssa vain 4 kertaa. Sen sijaan johdos Vapahta​ja / vapahtaja on säilynyt pa​remmin (UT 1938 24 > UT 1992 10). 

Vuoden 1992 kirkkoraamatussa on myös sellaisia Agricolan käännöksistä pe​riy​tyviä sanoja, joiden määrä on vähentynyt vuoden 1938 Raamattuun verrattuna, esim. 

altis / alttius, autuas / autuus, laupias / laupeus, iankaikkinen, nuhteeton, us​ko​ton / uskottomuus, otollinen, pitkämielinen / pitkämielisyys, vanhurs​kas  /  van​​hurskaus, armo / armollinen, ilmestys, kiusaus, uskallus, turmio / tur​​​​miol​linen, lähimmäinen, pakana, liha, sielu, lohduttaa, virvoit​taa / vir​voi​​tus.

Monet raamatunkäännösten adjektiivit ovat erikoistuneet merkitykseltään niin, että ne tunnistaa nykyään tyypillisiksi uskonnollisen kielen sanoiksi. Tällaisia sa​no​ja on pyritty vuoden 1992 kirkkoraamatussa korvaamaan muilla, ny​ky​aikai​sem​mil​la vastineilla. Näin on tehty varsinkin Vanhassa testamentissa, missä ei ole vie​lä kyse kristillisistä käsitteistä, vaan usein maallisemmista merkityksistä (vrt. esim. Aro 1979; Toivanen 1991: 122─123). Autuas on vaihtunut monissa konteksteissa on​nelliseen (esim. Ps. 119:1─2). Pitkämielinen on saanut rinnalleen kärsivällisen, otol​linen mieluisen tai mieleisen, nuhteeton moitteettoman ja uskoton epä​us​koi​sen. Suurtaajuinen vanhurskas on taas korvattu sanoilla hurskas, oikeamielinen ja viaton. Useimmat uudet adjektiivi​vastineet ovat silti esiintyneet jo Agricolan kie​lessä (kärsivällinen ~ kärsiväinen, onnellinen, viaton). 

Vuoden 1992 Raamatusta näkyy toisissa tapauksissa selvästi dynaamisen kään​nösperiaatteen mukainen tyylillinen ja kontekstuaalinen vaihtelu. Ian​kaik​ki​nen on säi​lynyt erityisesti sanaliitoissa iankaikkinen elämä ja iankaikkisesta ian​kaik​ki​seen, mutta muuten sen on usein syrjäyttänyt ikuinen, joka on tullut kirja​suo​meen 1700-luvulla. Altis esiintyy yhä UT:n ilmauksissa panna / antaa alt​tiik​si (hen​kensä / itsensä). Usein kuitenkin vanhahtavat käännöslainan luonteiset fraa​sit on kor​vattu nykykielisemmillä ilmauksilla. Esimerkiksi vuoden 1938 kään​nök​sessä tois​tuva ilmaus tehdä laupeus on saanut uusiksi vastineikseen mm. il​mauk​set osoit​taa hyvyyttä / ystävällisyyttä / armoa, olla hyvä, olla ystävä, tehdä pal​velus ja tehdä hyvää. Nämä vaihtelevat myös sen mukaan, kuka on subjektina, Ju​mala vai ihminen. Laupias taas esiintyy vuoden 1938 käännöksessä sekä Ju​ma​lan että ih​misen ominaisuutena, uusimmassa käännöksessä sillä viitataan yleensä vain Ju​malaan, esim. Ps. 111:4 Anteeksiantava ja laupias on Herra (1992), vrt.

Ps. 112:5

PS 1551 Autuas on se quin Laupias on / Ja kernasti lainna

1938 Hyvin käy sen miehen, joka on laupias ja antaa lainaksi

1992 Hyvin käy sen, joka on armelias ja lainaa omastaan muille.

Yksi raamatullisen kielen keskeisimpiä sanoja on ollut liha, jolla on Raa​ma​tus​sa​kin useita eri käyttöyhteyksiä ja merkityksiä. Sen osuus on dynaamisessa kään​nök​sessä vähentynyt huomattavas​ti, sillä se on korvattu eri konteksteissa erilaisilla il​mauk​silla, mm. ruumis, (turmeltunut) luonto ym. Toinen ihmiseen liittyvä käsite on sielu, jonka osuus on vähentynyt 357:stä 67:ään. VT:n heprean​kielinen ori​gi​naa​li tarkoittaa ihmisen koko tietoista olemusta, ei vain hänen henkisyyttään, joten esi​merkiksi ilmaus pelasta sieluni on voitu korvata ilmauksella pelasta minut (Aro 1973: 233).
 

Vaikka lähimmäinen kuuluu myös nykykieleen, sen määrä on vähentynyt: usein se on korvattu neutraalisti ilmauksella toinen (ihminen). Slaavilaiselta ta​holta tulleen, latinaan palautuvan pakana-sanan frekvenssi on pudonnut 300:sta alle 50:n, ja uusia vastineita ovat mm. (vieras) kansa, vierasheimoinen, muu​ka​lai​nen ja maailman ihminen. Pakana on vastannut VT:n heprean ja UT:n kreikan kie​len ’kansaa’ merkitseviä originaaleja, joilla on yleensä viitattu vieraisiin, ei-juu​talaisiin kansoihin (IRT 5). Vuoden 1992 käännöksessä sana on säilynyt ni​men​omaan epäjumalanpalvelijoista, vierasuskoisista tai ”maailman ihmisistä” pu​hut​taessa, ja useimmat esiintymät ovat Uuden testamentin puolella, vrt. esim. Ru​koil​lessanne älkää hokeko tyhjää niin kuin pakanat (Matt. 6:7). 

Lohduttaa-verbin ja sen johdosten osuus on vähentynyt vanhan kirjasuomen aikai​sista käännöksistä: Agr. ja 1642 UT n. 50 >> 1938 UT 38 > 1992 UT 19. Loh​​duttaa, joka on samaa alkuperää kuin verbi lauhduttaa, on kuulunut jo kes​ki​aikai​seen kirkkokieleen (Nikkilä 2000: 13─15). Vuoden 1938 käännöksessä se on vaih​dettu usein rohkaista-verbiin, ja tämän osuus on uusimmassa kään​nök​ses​sä entisestään vain kasvanut. Rohkaista esiintyy Agricolan teoksissa kerran, mutta ei vielä UT:ssa. Pyhän Hengen toiminnasta puhuttaessa lohduttaa on saanut 1938 rin​nalleen verbin puolustaa, joka on tullut johdoksineen kirjasuomeen vasta 1700-luvulla (< kreik. ’kutsua, avustaa, puolustaa, rohkaista, kannustaa’; Novum 5). 

Joh. 15:26

UT 1548 Mutta coska se Lohdhuttaia tulepi - - se Totudhen Hengi

1776/1991 Mutta kuin Lohduttaja tulee, jonka minä teille Isältä lähetän, totuuden Henki - -

1938 Mutta kun Puolustaja tulee, jonka minä lähetän teille Isän tyköä, totuuden Henki - -

1992 Te saatte puolustajan; minä lähetän hänet Isän luota. 

Monien Agricolan aikaisten sanojen harvinaistuminen liittyy toisten sanojen yleis​tymiseen. Tällaisia suhteiden muutoksia käsittelen seuraavan luvun yhtey​des​sä.

Säilyneitä tai yleistyneitä sanoja 

Vuoden 1992 kirkkoraamatussa on myös runsaasti Agricolan käyttämiä us​kon​nol​lisen kielen sanoja, joiden määrä on pysynyt suunnilleen samana kuin edel​li​ses​sä käännöksessä tai jopa kasvanut siihen verrattuna. Ennallaan säilyneitä tai mää​rältään yleistyneitä ovat mm. seuraavat sanat: 

hurskas / hurskaus, viaton, kaikkivaltias, uskollinen, opetuslapsi, ran​gais​tus, tuomio, maailma, salaisuus, sanoma, pelastaa, julistaa, siunata / siu​naus, ylistää / ylistys.

Frekvenssin muutos saattaa olla pieni, mutta vastineiden perusteella selvä. Esi​mer​kiksi tuomio-sanan frekvensseissä ei ole kovin suuria eroja käännösten välillä. Sa​nan yleistyminen näyttää jakeiden perusteella johtuvan siitä, että sanalla on kor​vat​tu muutamia Vanhan testamentin ilmauksia, kuten jakaa oikeutta, käydä oikeut​​ta ja tuomita. Myös yhdyssana kuolemantuomio on lisännyt tuomion mää​rää uusimmassa käännöksessä, kun yhdyssanalla on korvattu mm. aiemmat il​mauk​set ansaita kuolema tai rangaista kuolemalla. 

Yleistyminen on joissakin tapauksissa sidoksissa rinnalla käytettyjen sanojen har​v​inaistumi​seen tai väistymiseen. Jo vanhoissa käännöksissä on käytetty sy​no​nyy​meja tai muita kontekstuaali​sesti vaihtelevia vastineita, ja muutokset ovat saat​ta​neet tapahtua pelkästään näiden suhteissa. Julistaa on yleistynyt 1992 kään​nök​ses​sä saarnata-verbin kustannuksella, ja hurskas on korvannut useissa ta​pauk​sissa sanan vanhurskas, varsinkin ihmisestä puhuttaessa. 

Erityisen monia muutoksia on tapahtunut Jumalan toimintaa kuvaavien verbien ja näistä muodostettujen nominijohdosten suhteissa. Tällaisia sanoja ovat verbit ar​mahtaa, vapahtaa, lunastaa, pelastaa ja sovittaa ja niiden tekijän- tai teon​ni​mi​johdokset Vapahtaja, lunastaja, pelastaja (Kristuksesta), pelastus ja sovitus. Suu​rin on vanhojen ja uusien käännösten ero pelasta-kantaisten sanojen käytössä. Vuo​sien 1548 ja 1642 Uudessa testamentissa tämän pesyeen sanoja on vasta kym​menkunta, kaikki pelastaa-verbistä. Vanhan testamentin puolella verbi on ylei​sempi: Agricolan Psalttarissa se esiintyy 36 kertaa, vuoden 1642 VT:ssa 150 ker​taa. Näiden lisäksi molemmissa on johdos pelastaja, 1642 VT:ssa myös pe​las​tus. Sen sijaan niistä puuttuvat vielä kokonaan johdokset pelastua (kir​jasuomeen 1774) ja pelastautua. 1900-luvun käännöksissä pelasta-pesyeeseen kuu​luvien sa​nojen määrä on noussut huomattavasti sekä Uudessa että Vanhassa tes​tamentissa (UT 1938 yhteensä 156, UT 1992 177). Hengellisessä mer​ki​tyk​ses​sä Agricolalla ja ensimmäisellä raamatunsuomennoskomitealla on siis ollut käy​tös​sä muita vas​ti​nei​ta (ks. Vartiainen 1988: 189─191), mm. 

vapahtaa ~ tehdä vapaaksi ~ päästää ’pelastaa’ 

tulla autuaaksi ~ tulla vapaaksi ’pelastua’ 

terveys (Agr.) ~ autuus ’pelastus’. 

Kreikan ja muiden kielten vastineita (esim. saks. Heil, rts. helsa, lat. salus) on van​​han kirjasuomen kaudella käännetty ’vapaaseen’, ’autuaaseen’ ja ’terveeseen’ viit​​taavilla ilmauksilla. Muutosvaiheet näkyvät erityisen hyvin juuri ’pelastuksen’ kä​​sitteessä, jonka ilmaisemisessa on tapahtunut seuraavanlainen muutosketju: Agr. 1548 terveys (ym.) > 1642, 1776 autuus > 1938, 1992 pelastus, esim.

2. Kor. 1:6

UT 1548 Jos se on Waiua / nin se tapachtu teiden Lohutuxexi ia terweydhexi
1642 jos se on waiwa / nijn tapahtu teille lohdutuxexi ja autuudexi (samoin 1776)

1938 Mutta jos olemme ahdistuksessa, niin tapahtuu se teille lohdutukseksi ja pelastukseksi (samoin 1992).

Sanat pelastus, pelastaja ja sovitus esiintyvät Agricolan Rukouskirjassa ja Psalt​tarissa, mutta vain kerran. Näistä pelastus ja pelastaja viittaavat Jumalan to​i​min​taan, sovituksella sen sijaan on toinen, maallisempi merkitys. Hengellisen so​vi​tuksen sijasta Agricola on käyttänyt UT:ssa samakantaista johdosta sovinto. Sa​na on otettu uusimmassa käännöksessä uudestaan käyttöön Jumalan ja ihmisen suh​teesta puhuttaessa, ja sillä on yleensä korvattu kreikankielistä alkutekstiä nou​dat​te​leva käännös sovittaa itsensä kanssa. Sanan vaihtamista on perusteltu mm. so​vi​tus-sanan arkisella nykymerkityksellä (’vaatteen sovitus’) ja sillä, että rikos​oikeu​dessakaan rangaistusta ei pidetä enää teon sovittamisena (Toivanen 1989: 41─42).

2. Kor. 5:18

UT 1548 Mutta ne caiki ouat Jumalasta / ioca meite on itzens c#sa souit​ta​nut Jesusen Christusen cautta / ia meille Wirgan annoi sijte samasta Souin​nosta sarnata

1938 Mutta kaikki on Jumalasta, joka on sovittanut meidät itsensä kanssa Kris​​tuksen kautta ja antanut meille sovituksen viran

1992 Kaiken on saanut aikaan Jumala, joka Kristuksen välityksellä on tehnyt meidän kanssamme sovinnon ja uskonut meille tämän sovituksen viran.

Room. 11:15

UT 1548 Sille ios heiden [juutalaisten] poisheittemus ombi Mailman souin​do (samoin 1642, 1776)

1938 Sillä jos heidän hylkäämisensä on maailmalle sovitukseksi
1992 Jos juutalaisten hylkääminen on avannut maailmalle pääsyn 

sovintoon - -.

Muutosten syitä

Raamatunsuomennosten kvantitatiivisessa vertailussa on huomattava, että pel​k​äs​tään käännösperi​aatteet aiheuttavat suuriakin eroja sanojen määriin. For​maa​li​ses​sa käännöksessä sanaluokat vastaavat tarkemmin alkutekstiä, ja runsas no​mi​naa​lirakenteiden ─ infinitiivien ja partisiippien sekä genetiiviattribuuttien ─ käyttö (esim. sanoen, pelastaakseen, rakkauden Jumala) vähentää verbien finiit​ti​muo​to​jen määriä. Dynaamisen käännöksen kieli on lausemaisempaa, eli siinä on enem​män verbien finiittimuotoja (esim. sanoi, pelastaisi, rakastaa).

Toisaalta dynaamisessa käännöksessä on joitakin substantiiveja enemmän kuin for​maalisessa. Näin on erityisesti Uudessa testamentissa, jonka kreikankielisessä alku​tekstissä subjekti jää usein toistamatta. Suomen kielessä tällaisia ilmauksia ei voi käyttää, joten näihin lauseisiin on lisätty subjektiksi persoonapronomini hän, he. Tämä on lisännyt formaalisen käännöksen pronominien määrää, var​sin​kin evankeliumien kerronnassa, ja paikoin ovat viittaussuhteet hämärtyneet. Dy​naa​misessa käännöksessä näitä kohtia on selvennetty toistamalla pronominin kor​re​laatti. Usein esiintyviä toimijoita ovat evankeliumeissa Jeesus, opetuslapset ja ih​mi​set / kansa. Ainoa selitys opetuslapsi-sanan yleistymiselle vuoden 1992 Uudes​sa testamentissa onkin se, että pronomineja on vaihdettu selvyyden vuoksi sub​s​tan​tiiveiksi. Vuoden 1938 UT:n käännöksessä sanan frekvenssi on jokseenkin sa​ma (noin 270) kuin Agricolan UT:ssa ja 1642 Raamatussa, mutta vuoden 1992 kään​​nöksessä se on noussut 344:ään. Pelkästään Markuksen evankeliumissa vas​taa​​vat määrät ovat (1938) 46 ja (1992) 80.

Kun vertaa 1900-luvun kirkkoraamattujen vanhaa uskonnollista sanastoa, kiin​tyy huomio ensin arkaistisiin sanoihin. Uusimmasta käännöksestä on poistettu tai vähennetty monia vanhentuneita, muusta kielestä väistyneitä sanoja, kuten va​pah​taa ’pelastaa’, jumalinen ’jumalaapelkäävä’ ja ulkokullattu ’tekopyhä’. Myös Raa​​matun kulttuuriin liittyviä ilmauksia ─ yhdyssanoja, usein toistuvia fraaseja ja kielikuvia ─ on nykyaikaistettu. Esimerkiksi ilmestys-sanan määrä on vähenty​nyt huomattavasti, kun VT:n ilmestysmaja on muutettu pyhäkköteltaksi. Ylistä-pe​sye on puolestaan yleistynyt, kun virren tai kiitoksen veisaaminen Herralle on vaih​tunut ylistyksen tai ylistyslaulun laulamiseksi. Kulttuuriset syyt ovat muo​van​neet VT:n ja UT:n sanastoa osittain eri suuntiin.

Joissakin tapauksissa oudoillekin sanoille ja fraaseille on vuosisatojen aikana eh​​ti​nyt vakiintua teologinen merkitys, niin että niiden kääntämistä takaisin ”maal​liselle” kie​lelle on pidetty mahdot​tomana tai opillisesti arveluttavana. Yksi kes​kus​telua he​rät​tä​nyt sana on sovitus, jonka rinnalle on otettu uudestaan Agricolan käyt​tämä sovinto. Kään​nöslainaksi tulkittava sovittaa itsensä kanssa (maailma, ih​miset) on jo hen​gel​lis​ty​nyt niin, ettei sitä voi kaikkien mielestä kor​vata pelkällä ”in​himillisellä” sovinnon te​kemisellä (esim. Santala 1997: 129─130). Fra​seo​lo​gias​sa on silti myös tapauksia, jot​ka on ollut helppo nykyaikaistaa, esim. tehdä lau​peus > tehdä hyvää, osoittaa ys​tä​vällisyyttä; olla altis > haluta. 

Vuoden 1992 käännöksessä on kartettu tai vähennetty myös affektisia tai mer​kitykseltään pejoratiivistuneita sanoja, siis sellaisia, jotka saattavat herättää ny​ky​ihmisessä outoja mielikuvia. Perkelettä, joka on nykyään myös voimasana, on ilmeisesti pidetty liian vahvana ilmauksena, eikä pakana ilmaise pe​jo​ra​tii​vi​suu​des​saan enää samaa kuin alkutekstin sana. Usein sanojen uusissa vastineissa on kui​tenkin omat ongelmansa. Jotkin niistä saattavat sisältää alkutekstin originaalille vie​raita merkityskomponentteja, kuten 1700-luvulla kirjasuomeen otettu pa​ho​lai​nen (vrt. kansanperinne, kansansadut). Joskus taas yhden käsitteen hajottaminen mo​niksi ilmauksiksi voi muuntaa tai hävittää alkuperäisen kulttuurin mer​kit​tä​viä​kin sisältöjä ja näkökulmia.

Agricolan jälkeen tulleet kirjasuomen uudet sanat, joko murteista otetut tai tu​tuista sanoista muodostetut uudissanat, ovat aiheuttaneet muutoksia sy​no​nyy​mien tai samassa kontekstissa käytettyjen ilmausten suhteisiin. Tämä näkyy eri​tyi​sen hyvin ’pelastamista’ ja ’pelastusta’ tarkoitta​vissa sanoissa. 1600─1800-luvun uudet sanat ovat vähentäneet mm. sanojen armahtaa (> sääliä) ja autuus (> pe​las​tus) käyttöä, vaikka nämä sanat muuten ovatkin säilyttäneet asemansa Raa​ma​tun kielessä. 

Myös merkityksenmuutokset ja merkitysten abstraktistuminen ovat pa​kot​ta​neet vaihtamaan ilmauksia. Tututkin sanat ovat saaneet uusia merkityksiä, joiden ta​kia niitä ei voi enää käyttää samalla tavalla kuin vanhan kirjasuomen aikaan. Us​kal​lusta ei nykyihminen enää ymmärrä ’luottamukseksi’, eivätkä uskollinen, us​ko​ton ja uskottomuus sovi merkitykseltään ’uskovan’, ’epäuskoisen’ ja ’epäuskon’ vas​tineiksi. Tällaisia merkityksenmuutoksia on tapahtunut erityisesti johdoksissa: kun niitä on tullut lisää, myös niiden työnjako on täsmentynyt. Agricola käytti vie​lä esimerkiksi inen- ja llinen-johdoksia synonyymisesti (jumalinen ~ ju​ma​lal​linen). Hyviä esimerkke​jä myöhemmästä merkityksen abstraktistumisesta ovat maa​ilmallinen ’maalliseen kiintynyt, Jumalaa vieroksuva’ tms. ja inhimillinen ’hu​maani’. Molemmilla on Agricolan kielessä ollut konkreettinen merkitys, ’maal​​li​nen’ ja ’ihmisiä koskeva, ihmisiin liittyvä’. Vielä vuoden 1938 kään​nök​ses​sä​kin sa​nat esiintyvät joskus vanhoissa merkityksissään: UT 1548 murehtia maa​il​mal​li​sia >> 1938 huolehtia maailmallisista > 1992 kantaa huolta maallisista asiois​ta (1. Kor. 7:33,34); UT 1548 inhimillinen päivä >> 1938 inhimillinen oikeus > 1992 ihmisten tuomioistuin (1. Kor. 4:3).

Sanojen säilymistä ja yleistymistä on luonnollisesti tukenut niiden vakiintunut ase​ma kaikessa kirkollisessa kielessä. Erityisesti liturgiseen kieleen, ju​ma​lan​pal​ve​lus​ten ja kirkollisten toimitusten kaavoihin, sisältyvissä puheakteissa ─ ru​kouk​sissa, kehotuksissa, vuorotervehdyksissä ja ylistyksis​sä ─ toistuvat mm. sanat siu​na​ta, siunaus, ylistää, ylistys ja kaikkivaltias. Nykyajan teologiset painotukset suo​sivat Jumalasta puhuttaessa käsitteitä uskollinen ja salaisuus / salattu, ja mo​der​niin mediakieleen vivahtava viestinnällinen sävy on yleiskielessäkin esiin​ty​vi​l​lä sanoilla sanoma ja julistaa.

1900-luvun kirkkoraamattujen vertailu osoittaa, että Agricolan raamatunkään​nös​ten keskeinen uskonnollinen tai teologistunut sanasto on säilynyt hyvin jopa uusim​massa käännöksessä. Käännösten suurin ero näkyy sanojen kontek​s​tuaa​li​ses​sa ja tyylillisessä vaihtelussa, siis siinä, että Agricolan aikaiset sanat ovat saa​neet vuoden 1992 Raamatussa rinnalleen muita vastineita. Konkreettiset ja abst​rak​tit merkitykset on erotettu toisistaan, mikä merkitsee Raamatun sisällössä myös maallisen ja hengellisen kontekstin selvempää erottamista. Kristillisessä kie​len​käytössä abstraktistuneet sanat ovat yleensä kuvailmauksia, joilla kuvataan Ju​ma​lan ominaisuuksia ja toimintaa tai Jumalan ja ihmisen suhdetta (armollinen, pe​lastaa, puolustaa, vanhurskaus). Näitä käytetään edelleen myös uusimmassa suo​mennoksessa, nimenomaan hengellisissä konteksteissa (pakana ’epä​ju​ma​lan​pa​l​velija, maailman ihminen’). Konkreettisiin yhteyksiin on sen sijaan valittu mui​ta vastineita (kansa, vierasheimoinen). Tällöin esimerkiksi Vanhan ja Uuden tes​ta​mentin sanastot ovat aiempiin käännöksiin verrattuna etääntyneet toisistaan (VT onnel​linen ─ UT autuas), tai niiden suhteet ovat muuttuneet (pelastaa / pelastus yleis​tynyt UT:ssa). Joissakin tapauksissa Jumalaan ja ihmiseen viitataan uusim​massa käännöksessä eri sanoilla (laupias ─ armelias, vanhurskas ─ hurskas). Näin ollen dynaaminen käännösperiaate on entisestään vahvistanut Agricolan aikais​ten sanojen uskonnollista merkitystä. 
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